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публикуем франкоговорящих поэтов из 
Франции, Бельгии, Швейцарии, Канады, 
Африки, а также иностранных поэтов из 
США, Канады, Италии, Греции, Колум­
бии, Мексики, Словении, Исландии, 
Бразилии, Болгарии, Латвии, Грузии... в 
переводе на французский язык. Из них 
большая часть – это современные ав­
торы.

Мне посчастливилось побывать пару 
раз в России, я посетил семь городов. 
Знаю, что Россия – это не только Пе­
тербург и Москва. Теперь моя следую­
щая мечта – познакомиться с Казанью. 
Поэтому меня заинтересовала история 
и культура Татарстана, и я открыл для 
себя Тукая. Мы перевели некоторые его 
стихи на французский язык для того, 
чтобы представить его франкоговоря­
щей аудитории. 

Книга Габдуллы Тукая будет пред­
ставлена на знаменитых книжных яр­
марках Парижа «Marché de la Poésie» 
(«Рынок поэзии»), «Journées du livre 
russe» («Дни русской книги») и др.

Гали Газизов

Книга­Тукая­
на­французском

ВВ ПАРИЖЕ вышла книга стихов ро­
доначальника современного татарского 
языка, поэта Габдуллы Тукая на фран­
цузском языке. Сборник «Extraits d’une 
dernière goutte de larme» (дословный 
перевод «Отрывки из “Последней кап­
ли слезы”») выпущен издательством 
«Editions du Cygne». За основу книги 
был взят сборник великого татарского 
поэта «Последняя капля слезы», из­
данный в 2016 году Татарским книжным 
издательством (автор предисловия и со­
ставитель – Ленар Шаех).

Во французский сборник вошли 35 
стихотворений Габдуллы Тукая, напи­
санные с 1905 по 1913 год.

«Editions du Cygne» является не­
большим издательством, основанным в 
2003 году. Оно занимается публикацией 
учебной литературы, а также книг о гео­
политике, истории, социологии, психо­
логии, философии...

– Поскольку я очень люблю поэзию, 
– говорит директор и основатель изда­
тельства Патрис Каножай, – мы начали 
печатать сборники стихотворений. Мы 


